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PREFATORY    NOTE. 

In  the  admirable  "  Dictionary  of  Hymnology,"  just 
published  by  the  Rev.  John  Julian  of  Sheffield,  Eng- 
land,  it  is  stated  that  there  have  been  about  a  hundred 
and  sixty  renderings  of  this  celebrated  Hymn  in  the 
English  language,  and  nearly  a  hundred  in  other  lan- 
guages.     There  can  be  no  harm  in  adding  one  more. 

Written  in  the  I3th  century,  it  has  held  its  place 
as  one  of  the  master-pieces  of  Sacred  Song.  Goethe 
used  it  effectively  in  Faust,  and  Walter  Scott  in  the 
1  Lay  of  the  Last  Minstrel.  Archbishop  Trench  and 
Dean  Stanley  were  among  its  more  recent  English 
commentators  and  translators.  The  late  Hon.  John  A. 
Dix  privately  printed  a  striking  translation  of  it  during 
our  Civil  War. 

Finding  among  my  papers  of  that  period  the  follow- 
ing  version,  to  which  General  Dix's  may  have  given  the 
impulse,  I  have  thought  it  not  unworthy  of  preservation, 
and  I  am  glad  to  associate  it  with  the  memory  of  so 
distinguished  a  statesman  and  so  valued  a  friend. 

W. 

Boston, 

io  March,  1892. 


[From  an  Old  Manuscript.] 

"  Simday,  il  November,  1866. 

"  During  the  last  week  or  two,  I  have  employed 
some  spare  minutes  in  trying  to  compose  a  literal  ver- 
sion  of  that  celebrateci  Canticle  of  the  Middle  Ages 
which  has  been  the  subject  of  so  many  translations. 
General  Dix  of  New  York  sent  me  a  copy  of  the 
translation  which  he  made,  while  he  was  in  command 
of  Fortress  Monroe.  I  have  doubtless  read  other 
translations  heretofore,  but  I  have  not  refreshed  my 
memory  of  them,  and  know  not  how  far  I  may  have 
unconsciously  followed  them.  I  copy  here  my  own 
version  from  the  rough  draft  which  I  have  made  from 
day  to  day,  —  only  premising  that  my  effort  has  been 
to  give  its  proper  force  to  every  phrase  of  the  originai 
Latin,  and,  as  far  as  possible,  to  give  the  most  literal 
equivalent  for  every  word." 


DIES     IRJE. 


D  I  E  S     IR^. 


yAIES    irae,    dies    illa  ! 

^-^^      Solvet   saeclum    in    favilla 
Teste  David  cum  Sybillà. 

II. 
Quantus    tremor    est    futurus, 
Quando   Judex    est    venturus, 
Cuncta    strictè    discussurus  ! 

ili. 
Tuba,    mirum    spargens    sonum 
Per    sepulcra    regionum, 
Coget   omnes    ante    thronum. 


DIES      1RJE. 


T^vAY    of  Wrath,  — that   Day   of  Days, — 
^-^^     When    earth    shall    vanish    in    a    blaze, 
As    David,    with    the    Sibyl,    says  ! 

2. 

What    a    trembling   will    come    o'er    us, 
When    the   Judge    shall    be  before    us, 
For    every    hidden    sin    to    score    us  ! 

3- 

The    trumpet   with    its    wondrous    sound, 
Piercing    each    sepulchral    mound, 
Shall    summon    ali,    the    throne    around. 


DIES    IRJE. 

IV. 
Mors    stupebit,    et    natura, 
Dum    resurget    creatura 
Judicanti    responsura. 

v. 
Liber   scriptus    proferetur, 
In    quo    totum    continetur, 
Unde    mundus   judicetur. 

VI. 

Judex    ergo    quum    sedebit, 
Quidquid    latet    apparebit, 
Nil    inultum    remanebit. 

VII. 

Quid    sum    miser   tunc    dicturus, 
Quem    patronum    rogaturus, 
Quum   vix   justus    sit   securus? 


DIES  ir^:. 

4. 

Nature    and    death   will    stand    aghast, 
When    those    who    to    the    grave    have    past, 
Come   answering   to    the  judgment   blast  ! 

5- 
The   written    Book   shall    be    unrolled,  — 
Wherein    the    deeds    of  ali    are    told,  — 
And    shall   the    doom  of  ali  unfold. 

6. 
For    when    the    Judge    shall    be    enthroned, 
No    secret    shall    be    left    unowned, 
No    crime   or   trespass    unatoned. 

7- 

Then    for   a    guilty   wretch    like    me, 
What   plea,    what    pleader,    will    there    be, 
When    scarcely   shall   the  just   go    free  ! 


IO  DIES    IRJE. 

Vili. 
Rex    tremendae    majestatis, 
Qui    salvandos    salvas    gratis, 
Salva    me,    fons    pietatis  ! 

IX. 

Recordare,   Jesu    pie, 

Quod    sum    causa   Tuae   viae  ; 

Ne    me    perdas    illà    die  ! 

x. 
Quaerens    me    sedisti    lassus, 
Redemisti    crucem    passus; 
Tantus    labor   non    sit   cassus  ! 

XI. 
Juste   Judex    ultionis, 
Donum    fac    remissionis 
Ante    diem    rationis  ! 


DIES     IR/E.  I  I 

8. 
King    of   tremendous    majesty, 
Whose    grace    saves    ali    who    saved    may    be, 
Fountain    of  mercy,    oh    save    me  ! 

9- 
Forget    not    then,    dear    Son    of  God, 
For    my    sake    Thou    thy   way   hast   trod,  — 
Nor    let    me    sink    beneath    thy    rod. 

io. 
Yes,    me   to    save   Thou    sat'st   in    pain, 
Nor    dids't   the    bitter    Cross    disdain,  — 
Let    not   such    anguish    be    in    vain  ! 

11. 

Unerring   Judge,    thy   wrath    restrain, 
And    let    my   sins    remission    gain, 
While    stili    the    days    of  grace    remain. 


12  DIES     IRJE. 

XII. 

Ingemisco    tanquam    reus, 
Culpa    rubet   vultus    meus  : 
Supplicanti    parce,    Deus  ! 

XIII. 
Qui    Mariam    absolvisti, 
Et    latronem    exaudisti, 
Mihi    quoque    spem    dedisti. 

XIV. 

Preces    meae    non   sunt   dignae, 
Sed    Tu    bonus    fac    benigne, 
Ne   perenni    cremer   igne  ! 

xv. 
Inter   oves    locum    praesta, 
Et   ab    haedis    me    sequestra, 
Statuens    in    parte    dextrà  ! 


DIES   IRJE.  13 

12. 

I    groan    as    one    condemned    to    die, 
In    vain    to    hide    my    shame    I    try, 
Lord,    listen    to    my    suppliant   cry  ! 

13. 
Thou    who    the    Magdalen    forgave, 
And   joy'd    the    dying   thief  to    save, 
Hast    given    me    hope    beyond    the    grave. 

14. 
Ali    my    prayers    are    empty    shows, 
But    let   thy    mercy    interpose,  — 
And    spare    me    from    eternai    woes. 

15- 
Among   the    sheep,    oh    let   me    stand,  — 
Far   from   the    goats'    accursed   band,  — 
And    taste    the   joys    of   thy    right   hand  ! 


14  dies   irje. 

XVI. 
Confutatis    maledictis, 
Flammis    acribus    addictis, 
Voca    me    cum    benedictis  ! 

XVII. 
Oro    supplex    et    acclinis, 
Cor    contritum    quasi    cinis 
Gere    curarti    mei    finis  ! 

XVIII. 
Lacrymosa    dies    illa 
Qua    resurget    ex    favilla 
Judicandus    homo    reus  ; 
Huic    ergo    parce,    Deus  ! 


DIES     IRJE.  15 

16. 
While    the    guilty    are    appalled, 
And    to    endless    flames    inthralled, 
Oh   let   me   with   the   blest   be    called  ! 

17. 
Prostrate    at   thy   feet   I    He, 
My    contrite    heart    as    ashes    dry, 
Care    for    me    when   the    end    draws    nigh  ! 

18. 
That,    that   will    be    a    day    of  gloom, 
When    man    to    meet    his    final    doom, 
Shall    rise,    all-guilty,    from    the    grave,  — 
Spare    him,    God,    oh    spare    and   save  ! 
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